Приложение 7
к Положению о Конкурсе на лучший перевод поэзии 

среди обучающейся молодежи «Varietas delectat».

Таврическая академия
Союз писателей Республики Крым
Научно-методический центр полилингвального образования
Центр современного художественного перевода «Таврида»
Факультет славянской филологии и журналистики

Кафедра русского, славянского и общего языкознания

Конкурсное задание. Раздел «Чешская поэзия»

Задание. Перевести на один или несколько из предложенных языков (белорусский, болгарский, крымскотатарский, польский, русский, украинский) стихотворение 
Ярослава Сейферта (1901 – 1986). 

Jaroslav Seifert. Píseň o lásce
Slyším to, co jiní neslyší,
bosé nohy chodit po plyši.

Vzdechy pod pečetí v dopise,
chvění strun, když struna nechví se.

Prchávaje někdy od lidí,
vidím to, co jiní nevidí.

Lásku, která oblékla se v smích,
skrývajíc se v řasách na očích.

Když má ještě vločky v kadeři,
vidím kvésti růži na keři.

Zaslechl jsem lásku odcházet,
když se prvně rtů mých dotkl ret.

Kdo mé naději však zabrání
- ani strach, že Přijde zklamání -,

abych nekles pod tvá kolena.
Nejkrásnější bývá šílená.

